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connection with which we are not aware of any unpleasant or exotic
flavor, are innumerable. Those persons who are less puristic, when
writing or when speaking in public, no longer have any feeling of
shame in employing them as once was the case. It is just as if these
words had come to us from Portugal, in dictionaries and in classics,
with a Latin, Greek, or Arabic genealogy, with an illustrious father
or mother. Yet all the while they are orphans, without definite par-
entage, words that we have adopted from the Negro dialects that
have no history and no literature, words that we have permitted to
come up, along with the slave lads and Negro women, from the slave
huts to the Big Houses. What Brazilian-in the north, at any rate-
is conscious of any exoticism in such words as: cagambct, cmga,
dengo, cafune, lubambo, wwl&mbo, cagula, quitute, mandinga, mule-
que, camondongo, wwganga, cafajeste, quibebe, quengo, batuque,
banzo, wwcainbo, bangue, bozo, mocoto, bunda, zumbi, vatapa, ca-
ruru, bonze, jilo, wtucama, quindim, catinga, mugunza, malungo,
birimbau, tanga, cachimbo, ccmdomble?194 What better way could
be found of saying a "bad smell" or "stench" than "catingcPI Or
would one say "garoto" (wag or blackguard) in preference to "mu,-
leque"? Or "trapo" for "clout" or "rag" in place of "inulambo"*!
These are words that are better suited than the Portuguese ones to
our experience, to our palate, to our senses, and to our emotions.
The padre schoolmasters and the plantation chaplains, who, after

194 por those interested, the mean-     a litter, sugar canal, sugar plantation;
ings of the words in this list are here-     bozo, a form of dice game; mocoto,
with given: cagamba, -a bucket in a     a plant of the Acanthacece family
well; canga, a wallet or pouch; dengo,     (Elytroria alagoana); bunda, buttock;
affected, presumptuous; cafune, the     zumbi, a night-goblin; vatapa, paste
gesture of snapping one's fingernails     made of manihot flour; caruru, one of
on the head of another person; lu-     the plants of the Amctrantaceae family;
bambo, a fracas or plot; mulambo, a     banze, a rumpus; jilo, fruit of the
rag or clout; cagula, youngest son;     jileiro, a garden plant of the Solaria-
qidtute, a dainty confection; 772072- , ceas family (Solanum melangena
dinga, sorcery or witchcraft; muleque     Dum.); mucama, a favored slave girl
(moleque), young Negro, comes to     employed in the Big House; quindim,
mean a wag or blackguard; camon-     amorous longing, also a sweetmeat
dongo, a mouse; muganga, (mo-     made of egg-yolk, coconut, and sugar;
ganga), a grimace, contortion; cctfa-     catinga, a bad smell, stench; mugunza,
jeste, person of low condition or with     a dish made of corn and milk; ma-
ted manners; quibebe, edible gourd     lungo, comrade, playmate; birimbau,
paste; quengo, vessel made of half     a despicable, low person; tanga, slave-
a coconut shell; batuque, Negro     garment worn from the waist to the
dance; banzo, the melancholy nostal-     knees; cachimbo, pipe (for smoking);
gia typical of Negroes; mucambo     ccmdomble, African fetishistic cere-
(mocombo}, a hut or shack; bangue,     mony. (Translator.)